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The purpose of this corpus-oriented research is to investigate the effect of informative structure, 

grammatical function syntactic structure, verb type, grammatical weight and definiteness on the 

process of postposing in the spoken Sorani Kurdish language. Since the Kurdish language is an 

Iranian language like the Persian, it is a head-last language and verb ending sentences are 

considered unmarked but in the spoken language there is a greater tendency to produce marked 

sentences and postposing some constructions can be seen. In this research through relying on 

spoken corpus of Kurdish language taken from folklore collection (Ahmadi, 2020) and 

databased analysis, we have investigated the effective factors known by other researchers about 

the postposing process in the Kurdish language. This research shows that in Sorani spoken 

language, prepositional phrase constituent in indirect object and place adverb syntactic role with 

new informative structure move to after verb position and postposing occurs. In the case of 

predicate postposing, the type of copular verb is an effective factor. The direct object, subject, 

adverb of quantity and adverb of quality do not follow this principle except in limited cases that 

can be ignored. Grammatical weight and definiteness factors do not have effective role in 

postposing in this language. 
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Introduction 

Every language has a special arrangement for the position of the constituents in the sentence. 

The important point is that the speaker unconsciously prefers an order of the constituents which 

makes it easier for the listener to process and understand the message. The speaker doesn’t always 

follow the predetermined linear order, and as a result, this leads to the production of a marked 

sentence. In fact, in marked sentences, there is a shift in sentence constituents from their original 

positions. One of the positions that constituents choose to move is the position after the verb. This 

displacement is known as postposing. In postposing, the constituent moves from the unmarked 

position to the marked one without any effect on the sentence meaning. 

The language under study in this article is Sorani Kurdish. As one of the Iranian languages, 

Kurdish like Persian is a verb-final language, and the verb-final sentences in this language are 

considered unmarked. However, in spoken Sorani Kurdish, there is a strong tendency to produce 

marked sentences and to postpose some constituents. 

 This analytical article uses a functional theoretical framework and a corpus-based approach to 

examine the spoken language of Sorani Kurdish in the Ravansar region. The data consists of 

folklore stories from the region that were recorded for this purpose. Given the frequency of 

postposing in the studied spoken language—and the lack of previous research in this area—it is 

important to investigate the factors influencing this process. 

 Many studies have been conducted in different languages about postposing and effective 

factors in this process. The most comprehensive research on colloquial Persian language has been 

carried out by Frommer (1981), Rasekh Mahand and Qhyasvand (2013), Izadi and Rasekh 

Mahand (2018). In English and Italian languages, studies have been conducted by Wasow (1991), 

Ward and Birner (2004). Yamashita and Chang (2001) have studied postposing in Japanese, and 

Haig (2022) has researched the Kurdish language. 

Methods  

The current study was conducted on the natural data from the Jafi dialect of the Sorani Kurdish 

language. These natural data are extracted from the collection of folk tales of  the city of 

Ravansar. This data source is available in recorded and archived form. The speech corpus in this 

study consists of 3835 sentences extracted from 90 folklore stories. Applying a quantitative 

method of research and a statistical analysis, the sentences were classified into two groups—

marked and unmarked—based on whether the verb occurred at the end of the sentence or not. In 

this classification, the number of marked sentences was 3,436, while the number of unmarked 

sentences was 399. Among the 3436 marked sentences, 2865 of postposed constituents were 

prepositional phrase and the number of noun phrase was 571. The number and kind of postposed 

constituent by syntactic role were as follow: Adverb of place 1670, indirect object 1195, predicate 

350, subject, direct object, adverb of time, adverb of quality, adverb of quantity overall was 187.  

Discussion and Conclusion 

In this speech corpus, in terms of syntactic category, about 85%–90% of the postposed 

constituents are prepositional phrases, and in terms of grammatical role, they are primarily 

indirect objects and adverbs of place. The predicate ranks third, with a significant drop in 

frequency compared to the first two. The displacement percentage of direct object, subject, adverb 

of quality, adverb of quantity to the position after the verb compared to the previous three 

constructions is very small to the point that they can be considered accidental or exceptional. This 

research by investigating the effective factors in the postposing process such as grammatical 

weight, informative structure, familiarity, grammatical role, syntactic category and the type of 

relative verb, introduces informative structure, grammatical role and syntactic category as 

effective factors in postposing in this language and considers other factors ineffective. 

 In this language, prepositional phrases in two grammatical roles—indirect object and adverb of 
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place—account for the highest percentage of postposing. Since these constituents, in both 

syntactic roles, convey new information from an informative structure perspective, their 

movement to the post-verbal position helps listeners process and understand the message more 

easily. In predicative sentences with linking verbs that express movement, change, and 

transformation, the predicate is also postposed. In these cases, the postposing of the predicate 

similarly serves to facilitate comprehension. This research concludes that semantics is the primary 

factor in determining the post-verbal positioning of constituents. 

Direct objects and subjects are not postposed, as they tend to express familiar or     assumed 

(old) information. The results show that the preferred linear order of constituents in Kurdish 

language is influenced by informative structure, syntactic category, syntactic role of constituents 

and the type of liking verb. Based on the statistical frequency of marked versus unmarked 

sentences in this research, we can draw the final conclusion that in spoken Kurdish, speakers have 

a strong tendency to postpose constituents conveying new information to a position after the verb. 

This facilitates easier transmission of the message and allows the listener to process and 

understand it more efficiently. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

دسلتوری و  وزن فعل،، نوع نحوی، ساخت شود بررسی تأثیر ساخت اطلاعی، نقش دستوری،محور دنبال میهدفی که در این پژوهش پیکره پژوهشی نوع مقاله:
هلای ایرانلی اسلت، که زبان کلردی از خلانوادة زبانازآنجا معرفگی بر فرایند پسایندسازی در زبان کردی گفتاری سورانی لهجة جافی است.

رونلد  املا در زبلان گفتلاری نشان بله شلمار میهای بیر زبان کردی جملهپایان دهای فع،پایان است. جملههمانند زبان فارسی، زبانی فع،
بر پیکلرة گفتلاری زبلان این پژوهش باتکیله در شود.ها مشاهده میدار و پسایندسازی برخی از سازههای نشانتمای، بیشتری به تولید جمله

شلدة پژوهشلگران دیگلر بلر هلای ملرثر و شناختهبنیلاد، عام،و تحلیلی داده( 1311 ،ی)احمد فولکلور یهاقصه ةبرگرفته از مجموع کردی
ای در نقلش اضلافههایی با ساخت نحوی گروه حرففرایند پسایندسازی در زبان کردی را بررسی کردیم و نشان دادیم که در این زبان سازه

دربلارة  شلوند.گیرند و پسلایند میفع، قرار مینحوی مفعول غیرمستقیم و قید مکان با ساخت اطلاعی نو در زبان گفتاری در جایگاه پس از 
های مفعول مسلتقیم، فاعل،، قیلد مقلدار و قیلد کیفیلت سازة مسند نیز نوع فع، ربطی از عوام، مرثر بر پسایندشدگی این سازه است. سازه

نیلز نقشلی ملرثر  دستوری و معرفگی عام، وزن دو کنند.ها را نادیده گرفت، از این اص، پیروی نمیتوان آنجز در مواردی محدود که میبه
 بر این فرایند در زبان کردی ندارند.

 11/6/1012: افتیدر خیتار

 12/0/1013: بازنگری خیتار

 16/0/1013: رشیپذ خیتار

 1/0/1010: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
 پسایندسازی،

 دار،نشان
 ساخت اطلاعی،
 ساخت نحوی،
 .نقش نحوی

هلا و مطالعلات زبلان. نحوی بر پسایندسازی در زبان کردی سورانی ساخت دستوری، نقش تأثیر ساخت اطلاعی،(. 1010) صادقی، سیده ساره  بدخشان، ابراهیم اکبری، لیلا : استناد
 http//doi.org/10.22126/jlw.2024.9554.1727. 30-11(، 2)13، رانیغرب ا یهاشیگو
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 مقدمه -1
ری و گفتلاری از حاللت انتزاعلی و برقراری ارتباط در جوامع بشری است که به دو صورت نوشلتا هایزبان یکی از پرکاربردترین ابزار 

هلر  .جملله اسلت ،هر زبانی برای انتقال پیام به مخاطبدهندة تشکی،ساختار  تریناصلی واولین  شود.ذهنی به عینی و واقعی تبدی، می
ی دارد و بیشلتر که زبلان نوشلتاری بیشلتر کلاربرد رسلمی و ادارازآنجا جمله دارد.دهندة تشکی،خاص برای جایگاه اجزای  یزبانی ترتیب

شلده بلرای جایگلاه و ترتیلب تعیینقاعدة متن زبان نوشتاری از  ،گیردمی باسواد جامعه با توانایی نوشتن و خواندن قرارمورداستفادة طبقة 
ملور زنلدگی و انیازهلای جامعله بلرای رفلع  را همة طبقاتآنکه زبان گفتاری مندتر است. حالقاعدهو  کندمیپیروی اجزای جمله بیشتر 
ایلن شلیوه  در .تلر اسلتدسلتر در شناسی زبانهای پژوهش یو براتر تر، واقعیزبان گفتاری عامیانه ،بنابراینکنند. میروزمره استفاده 
 کله باعل  دهلدها تلرجی  میصورت ناخودآگاه ترتیبی را در سازهبه گوینده یعنی  گزیندبرمی ترین روش را برای انتقال پیامگوینده آسان

  کنلدنمیپیلروی اجزای کلمه شدة تعییناز ترتیب خطی گوینده  بیان دیگر،به .کندپردازش و درک  ترآسانگوینده را  پیامشنونده  شودمی
هلای فلراوان از زبلان شلده اسلت بلا بررسلی دادهتلاش  حاضر پژوهش در شود.میمنجر دار نشانهای جملهبه تولید  این امر ،درنتیجه
 دار مشخص شود.نشانهای جملهمرثر بر تولید  هایعام، ،گفتاری

هلا و جایی بلین بخشها آزادی نسلبتا  زیلادی بلرای جابلهسلازه «فعل، + مفعلول + فاع،»نشان فارسی با ترتیب های بیدر جمله
هایی کله . یکی از جایگاهابندیمیدار تغییر حالت نشان به نشانها از حالت بیها جملهجایی سازهههای مختلف جمله دارند که با جابجایگاه
موجب آن سلازه از نلام دارد کله بله 1جایی و پسایندشلدگیجابهفرایند  گزینند، جایگاه پس از فع، است. اینجایی برمیها برای جابهسازه

شلد. پسایندسلازی معنلی جملله داشلته بابلر دهد بدون آنکه این تغییر مح، تلأثیری دار تغییر مکان مینشان به جایگاه نشانجایگاه بی
جایی یلا حرکلت گلروه اسلمی هایی مانند جابهعنوان بیشتر باکه است در نظر گرفته شده فرایند نحوی جداگانه در منابع مختلف منزلة به

 .(222 :2111، 3رادفورد) شودمی شرح داده 2سنگین
هلای ها و گویشلهجله زبان کردی دارای  گرددبرمیاروپایی -های هندیهای ایرانی به زبانزبانعنوان یکی از زبان کردی بهریشة 
جملله و دهندة تشلکی،های رود ازلحاظ سلاخت نحلوی، سلازهبودن زبان کردی با زبان فارسی انتظار میریشهدلی، هم. بهمتفاوتی است

یی مختللف مشلتم، بلر هایی وجود داشته باشلد. زبلان کلردی براسلا  موقعیلت جغرافیلاشباهت ،فرایندهای نحوی میان این دو زبان
جافی اسلت کله گویشلوران آن بیشلتر در لهجة  ،حاضر کردی سورانیمقالة های گوناگونی است. زبان موردپژوهش در ها و لهجهگویش

روانسلر کله منطقلة زبلان گفتلاری  با تمرکز بلر محورتوابع آن در استان کرمانشاه سکونت دارند. این پژوهش پیکره و شهرستان روانسر
 ،شناسلیمعنی هلایعام،کاربردشلناختی و  منظلرشده است. ازآنجاکه از انجام ،شده آن منطقه ثبت و ضبط 0های فولکلورقصه صورتبه

بله است. باتوجلهضروری زبان گفتاری  موثقشود، استفاده از منبع در پردازش پیام و درک شنونده انجام میآسانی با انگیزة پسایندشدگی 
فراینلد پسایندشلدگی  بارةدرپژوهش بررسی و  ،زمینههرگونه پژوهشی درایننبودِ ند در زبان گفتاری موردبررسی و فراوانی رخداد این فرای

فارسلی و انگلیسلی و ماننلد هلای دیگلر شلده در زبانهلای انجامبا استناد به نتایج تحقیق روپیشِپژوهش در زبان کردی ضرورت دارد. 
 شده است. انجام هاآنمقایسه با 

های دیگلران های پیشین مرور شده و تلاش شده است بلا اسلتفاده از تجربلهترتیب، برای انجام پژوهش حاضر، ابتدا، پژوهشاینبه
، عوامل، نقشلی ماننلد سلاخت نحلوی، 5بنیادگرای نظامینة پسایندشدگی نوشته شود. سپس در چارچوب نظری نقشدرزمپژوهشی مفید 
. اندشلدهبررسلی جافی در فرایند پسایندسازی در زبان کردی سورانی لهجة  1و وزن دستوری 8معرفگی ،2، نقش دستوری6ساخت اطلاعی

 .دهدرا نشان میمیزان اهمیت این پژوهش در زبان کردی  ،گیرییجهنتو  در بخش تحلی، داده شدهکسبنتایج  ،یتدرنها

                                                                                                                                                                                     
1. postposing 

2. heavy N shift 

3. A. Radford 

4. folklore  

5. structure-based functionalist 

6. informative structure 

7. grammatical role 

8. definiteness 

9. grammatical weight 
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 پژوهش ةپیشین -2
 پسایندشلدگی .کنندیمشدن تعریف دارنشانجمله برای همان  انی دیگر درجمله به مک داخ، جایی مکان عناصرِهرا جاب پسایندشدگی
هلای پژوهش نمونلةاست. در ادامه بله  شده انجام در این حوزه های متعددیپژوهش است وبوده  یشناسزبانمهم در  همواره موضوعی

 .شودپرداخته میو زبان فارسی  هازباندیگر در  شدهانجام
ترین پژوهش در زبلان فارسلی جامع اند.داده انجامبر آن پسایندسازی و عوام، مرثر  دربارةهای فراوانی شپژوهپژوهشگران خارجی 

دلایل، کاربردشلناختی را  دانلد وتأثیر میوزن دستوری را در پسایندسازی بیپژوهشگر است. این داده  ( انجام1181) 1فرامر راای محاوره
های پسایندشده در زبان فارسی است که در این پیوسلتار پیوستاری از سازه ،این پژوهش حاص،. گیردعلت اصلی پسایندسازی در نظر می

 2هلاوکینز ،ادامله در گیلرد.های پسایندشده را دربرمیدرصد از ک، سازه 81موردنظر حدود پیکرة مقصد دارای بیشترین بسامد است و در 
ی تلوالی کلملات پرداختله و نتیجله به بررسی کم ل 3شناختیرده منظررا و ازگمحور در چارچوب نظری نقشبا رویکردی پردازش (1110)

و ترتیبی کله  دنقش دارآن در تعیین توالی دو مفعول وابستة های های سازهفعلی با هستهسازة هستة عنوان فع، بهفاصلة گرفته است که 
 دربلارةبررسلی آملاری  پژوهشلی و در ( طلی1112) 0اسلووشد. سلپس خواهد های دیگر ترجی  داده حداق، کند به ترتیبرا این فاصله 
مفلرو  ) یاطلاعلسلاختار  و 5(کوتاه قب، از بلند) هاطول نسبی سازه یعنی سنگین در زبان انگلیسی دو عام، مستق،سازة پسایندسازی 
را عامل، اصللی  8بودن، دستر 2ناسیشهای شناختی و روان زبانبراسا  نظریه واسو داند.میرا بر فرایند پسایندسازی مرثر  6(قب، از نو

هزینلة که در دستر  است یلا  گیردمیای زودتر قرار سازه ،داند و معتقد است که در شرایط برابر در آرایش خطیتعیین آرایش خطی می
 شود.شمول تلقی میکه این تمای، گاهی جهان طوریبه  کمتری برای پردازش و تولید نیاز دارد

در ایلن پلژوهش  .انلدانجلام داده یژاپنل زبلان در یندسلازیپسا نلدیفرا دربلارة یتجربل ییهلاپژوهش( نیز 2111) 1و چنگ تایاماشی
بلودن را عامل، اصللی در تعیلین تلوالی ترجیحلی کلملات ( دردستر 1112) واسو ( و1110) هاوکینزهمانند  ، پژوهشگرانرویکردمحور

بلرخلاف که در زبلان ژاپنلی  طوریبه  های مختلف یکسان نیستدسترسی در زبانلفة مرعملکرد  ها،آنباور دانند با این تفاوت که بهمی
بله های طلولانی نسلبتسلازهاگرچله کله رسلیدند به این نتیجله  هاآن درنهایت، .زبان انگلیسی بعُد مفهومی از بعُد صوری مرثرتر است

برخلی همچنلین . تر هسلتندمفهلومی در دسلتر ازنظلر پلس   ترندازلحاظ معنایی غنی ،در دستر  هستند یسختبه ترکوتاههای سازه
پسایندشدگی در زبان انگلیسی و ایتالیایی بر این باورنلد کله در فرایند با بررسی  (0211) 11وارد و برینر( و 1111) 11واردپژوهشگران مانند 
هایی در جایگلاه یا حداق، در مقایسه با سلازه ندی داراطلاعات جدید ،شنونده و گفتماندو نظر یعنی  های پسایندشده ازاین دو زبان سازه
کله  دانلدمیفراینلدی  را ها در زبلان انگلیسلیجایی سازهه( نیز جاب2112) 12سلزکیم و اطلاعات نسبتا  جدید هستند. دارای پیش از فع، 
 .بگیرده قرار در پایان جمل 15«یمصدربند »یا  10«ایواژهبند پرسش» ،13«که بند» مث، نیسنگ ایهساز شودباع  می
و سلاخت  16یجانلدار( با بررسی وزن دستوری، معرفگی، 1312قیاسوند )در زبان فارسی راسخ مهند و  ،های خارجیبر پژوهشعلاوه
هرچله  ،هلاآن نظراز .جانداری باور دارنداستثنای بهموارد همة پسایندسازی به نقش مرثر فرایند بر تأثیرگذار عنوان چهار عام، اطلاعی به

وارد و برینلر و  (1111)وارد  پلژوهشنتیجلة تر و طولش بیشتر، احتمال پسایندشدگی آن سازه بیشتر خواهد بود. با استناد بله زه معرفهسا
این دو موضوع در دو زبان انگلیسلی و فارسلی مقایسة پسایندشدگی و ساخت اطلاعی به فرایند ( با شرح اجمالی 2110) یعیشف(، 2110)

                                                                                                                                                                                     
1. P. R. Frommor 

2. J. A. Howkins 

3. typology  

4. T. Wasow 

5. short-before-long 

6. the given-before-new principle 

7. the cognitive and psycholinguistic theories 

8. accessibility 

9. H. Yamashita & F. Chang 

10. G. Ward 

11. B. Birner 

12. J. B. Kim & P. Sells 

13. that clause 

14. wh-clause 

15. Infinitive clause 

16. animacy  
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اطلاعلات قلدیمی و کهنله دارای اسمی پسایندشده در زبان فارسی برخلاف زبلان انگلیسلی  هایگروه ،ین پژوهشطبق ا پرداخته است.
های پسایندشلده در انگلیسلی از خلود سلازه ای در زبان فارسی ازلحاظ ساخت اطلاعی رفتاری مشابهِاضافهکه گروه حرفدرحالی هستند 
نملا یلا جایی و خروج گلروه ملتممهجاب به( 2110)دیگران علیزاده و  و (1316ان )دیگرو  علایی(، 1316آزموده و دیگران )دهد. نشان می
های مسلتق، ها بله دیگلر سلازهاین پژوهش در اند.موصولی از جایگاه متمم گروه اسمی به جایگاه انتهایی جمله پس از فع، پرداخته بند

جایی سازه به انتهای جمله را با مفهومی برابر بلا پژوهشگران جابه نیا است. نشدهای اشارهای یا گروه قیدی اضافهجمله مانند گروه حرف
هلای با استفاده از دادهنیز ( 2121، 2110) 1ولیانسمدهند. فقیری و شرح می است، شده بیان“”extrapositionآنچه در زبان انگلیسی 

تعیلین بلر ها طول سازه ،هاآن عقیدةبهاند. زبان فارسی بررسی کرده نشان مفعول مستقیم و غیرمستقیم را درتوالی بی ،ای و تجربیپیکره
مناسلب بلرای  یمعیلار یادشلده پژوهش بنابراین،به زبان ژاپنی شباهت دارد.  نظرتوالی دو مفعول نقش مرثری دارد و زبان فارسی ازاین

 خشلیجانبشده است.  در قالب پیوستاری نشان داده بودن است کهبودن میزان معیننشان مفعول مستقیم ورای مشخصتعیین جایگاه بی
محلور بررسلی پیکلره یپسایندسلازی در پژوهشلزمینلة ها را درنحوی سلازهمقولة ( وضعیت اطلاعی، نقش دستوری و 1318) و دیگران
 ازنظلر اسلتنباطی هسلتند.لحاظ کلامی زبان فارسی بهسادة های جملههای پسایندشده در . براسا  نتایج این پژوهش اکثر سازهاندکرده

ای و گلروه اسلمی اضافهگروه حرف ،درنهایت  شوندهای دستوری پسایند میاز دیگر نقش های بیانگر فاع، بیشنیز سازه نقش دستوری
 اند.پسایند شدهها مقولههستند که بیش از دیگر هایی مقوله

های بر ایلن اصل، کله سلازهتکیلهسایندسازی در زبان فارسی و بلاوزن دستوری بر پ تأثیربا بررسی نیز ( 1011مهند )ایزدی و راسخ 
 فاعل، ،مسلند مفعول غیرمستقیم،سازة اند که در زبان فارسی چهار شوند به این نتیجه رسیدههای سبک پسایند میسنگین بیشتر از سازه
های سلبک قلرار در جایگاه پس از فع، بعد از سلازههای سنگین را زبان فارسی سازه ،نظرازاینکنند و میپیروی و قید مکان از این اص، 

های نحلوی در زبلان فارسلی در پسایندسازی را آزمونی برای شناسایی سلازهفرایند ( 1012) یاسلامحسینی معصوم و همچنین دهد. می
قیلدی و  گلروه صلفتی، روهگل ای،اضافهگروه حرف تعریف، گروه حرف مانندهای اصلی جمله سازه ،و ازطریق پسایندسازیاند گرفتهنظر 

بیشلترین پسایندسلازی را بله  ،(1318)دیگلران و جانبخشلی پژوهش نتیجة همانند  . این پژوهشگراناندکردهنما را شناسایی گروه متمم
 هلاآن. شلودمربلوط می( 2122)و دیگلران  2ماترا  در زبان کردی نیز به شدهانجام پژوهش. تنها انددادهای اختصاص اضافهگروه حرف
جز بله پژوهشلگرایلن دو  های. براسلا  یافتلهندارا بررسی کرده های مختلف زبان کردیهای پسایندشده در لهجهای سازهتوزیع منطقه
هملة هایی که ازلحاظ معنایی بیلانگر هلدف و مقصلد هسلتند در شود، سازهدچار پسایندشدگی می قیم که در موارد بسیار نادرمفعول مست
ر جایگلاه قبل، از فعل، قلرار عبارت مکانی فاقد معنی ضمنی حرکلت و جنلبش د ،درمقاب،  شوندفیای مختلف پسایند میها با جغرالهجه
 .دندانمیهای پسایندشده بهترین عام، برای تعیین جایگاه سازه را شناسیمعنی هاآن .دگیرمی

 چارچوب نظری -3

دار بعلد قب، از فع، به جایگاه نشان نشانبیرا از جایگاه  هاسازهاست که  فرایندی ،از زبان گفتاری ایمشخصه عنوانبهپسایندسازی 
اسلت کله  شلده توجهعملیات نحوی جداگانه منزلة بهفرایند این  در بیشتر منابع به (.1312، )راسخ مهند و قیاسوند دهدمیانتقال  از فع،
 .(2111)رادفورد،  شوندمیشرح داده « نیسنگحرکت گروه اسمی »یا  «ییجاجابه»مانند  هاییعنوان بانیز بیشتر 
 هرکلدامو بررسلی  را سلازیپسایند فراینداین عوام، نقشی بر  تأثیرشد پژوهشگران متعددی مطرح که در بخش پیشینه گونه همان

 + فاعل،» نشانبیترتیب بر را علاوه «مفعول + فاع، + فع،»دار ( ترتیب نشان1126. سهیلی اصفهانی )اندکرده را عنوانتعابیر متفاوتی 
و  دانلدمیدار پس از فع، به جایگاه نشان هاسازه جاییجابهپردازشی شنونده را علت  و دلای،. وی معرفگی کندمیمطرح « فع، + مفعول

دانسلتن أثیرتلبی( بلا 1181) 3فراملر ،دیگر سوی. ازشودمی ترکوتاهتحلی، فع،  زمانمدتی معرفه هاسازهکه با پسایندسازی  معتقد است
 ازلحلاظزبلان فارسلی  رسد کهبه این نتیجه میو  کندمیرا علت اصلی معرفی  کاربردشناختیفرایند پسایندسازی دلای،  بروزن دستوری 

نقش ساخت اطلاعلی دربارة مطالعات را  ترینمهمبخشی از ( 1112) است. واسو 5میانیبه فع، 0پایانیتغییر رده از فع، درحالِ شناختیرده
                                                                                                                                                                                     
1. P. Samvelian 

2. Y. Matras 

3. P. R. Frommer 

4. verb-final 

5. verb-intermediate 
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 ایسلازه یعنی  بودن سازه استعام، اصلی تعیین آرایش خطی دردستر  کندمیانجام داده است. وی اظهار  هاواژهآن بر ترتیب  تأثیرو 
راسخ مهنلد  و (1385رضایی و طیب ) ی همچون. پژوهشگرانگیردمیاطلاعات قدیمی و کهنه است در جایگاه قب، از فع، قرار  دارایکه 
 پسایندشلدهی هاسلازه معتقدندو  دانندمیساخت اطلاعی را علت اصلی پسایندسازی  تأثیرز با دیدگاه کاربردشناختی ( نی1386) یموسوو 

و  (1110) 1لامبرچلتدرنهایلت،  در جایگاه پلس از فعل، واقلع شلوند. توانندنمیعناصر کانونی یا دارای اطلاع کهنه هستند و اطلاع نو 
 دارایزبلان انگلیسلی  بلرخلافاسمی پسایندشده در زبان فارسلی  هایگروهکه  اندنتیجه رسیدهدر پژوهش خود به این  (2110شفیعی )

ی هاسلازه سلاخت اطلاعلی رفتلاری مشلابهِ ازلحلاظای در زبلان فارسلی اضلافهکه گروه حرفدرحالی  اطلاعات قدیمی و کهنه هستند
اصلی بلرای عام،  ،شناسییمعن حاضر،مقالة در  کاررفتهبه ری نقشیِچارچوب نظ به. باتوجهدهندمیپسایندشده در انگلیسی از خود نشان 

بیشلتر و اسلت  شلده نظر گرفتهپیام در  انتقالآسانیِ  درنتیجهشنونده و  ترسریعدرک  دلی،به جایگاه پس از فع، به هاسازهتعیین ترتیب 
 .اندبررسی شدهسازی پسایندفرایند بر  مرثرعوام،  عنوانبه شناسیمعنیدلای، کاربردشناختی و 

 شناسی پژوهشروش -4
تحلیل،  ،آنبلر  گلذارتأثیرو عوامل، فراینلد برای بررسلی ایلن  ،افتدپسایندسازی در زبان گفتاری و عامیانه اتفاق میاینکه به باتوجه
لهجلة زبلان کلردی سلورانی های طبیعلی دادهبا تمرکز بر . پژوهش حاضر داردهای طبیعی از زبان عامیانه و گفتاری اهمیت بالایی داده

اند. شلده اسلتخراج (1311)احملدی،  های فولکلور شهرستان روانسر و تابعهقصهمجموعة های طبیعی از شده است. این داده جافی انجام
ی موجلود هاداده ،های ادبیات عامیانه استهای فولکلور از شاخه. ازآنجاکه قصهاستشده موجود صورت ثبت و ضبطهای فولکلور بهقصه

 زبان کردی گفتاری است. هایی از نوعها دادهدر این قصه
شلده بله زبلان کلردی سلورانی فولکلور ثبت و ضبطقصة  11شده از استخراججملة  3835گفتاری در این پژوهش مشتم، بر پیکرة 

نشلان قلرار دار و بینشلانهای جمللهروه نبلودن در دو گلپایانبودن و فع،پایانبراسا  فع،ها جمله ،شهر روانسر است. با بررسی دقیق
از فعل، پس از فع، به جایگاه پیش ای از جایگاه سازه هاآنکه در هایی جملهدار یعنی نشانهای جملهتعداد  ،بندیند. در این تقسیماهگرفت

جملله در جایگلاه اصللی دهندة شکی،تهای سازههمة  هاآننشان که در بیهای جملهتعداد  ،درمقاب،  بودجمله  3036 ،پسایند شده است
 تشخیص داده شد.جمله  311خود قرار داشتند 
در ایلن دسلته از  هلاآنهای پسایندشده و نقلش نوع سازه ،نشانبیهای جملهدار در مقایسه با نشانهای جمله بودنفراوانبه باتوجه
نوع سلاخت نحلوی و نقلش دسلتوری  دربارةزیر های ویژگی ،های پسایندشدهبا بررسی آماری ک، سازه ،شد. درنهایت مشخصها جمله
 شده است. ارائه هاآن

 نشانبی و دارنشان هایهلجمتعداد  .(1) جدول

 نشانبیهای جمله دارنشانهای جمله فولکلور(قصة  09) هاهجملکل 
3835 3036 311 

 (ینحو ساخت) یاسم گروه و ایاضافهحرفتعداد گروه  .(2) جدول

 گروه اسمی ایاضافهحرفگروه 
2865 521 

 پسایندشده هایسازه ینحو هاینقشتعداد  (.3) جدول

 قید مقدار-قید کیفیت-قید زمان-مفعول مستقیم-فاعل مسند مفعول غیرمستقیم قید مکان
1621 1115 351 182 

 های پژوهشیافته -5
نشلان قلرار بی دار ودر دو گروه نشلان هاهجمل ،فولکلور یهاقصه از شدهاستخراج یگفتار کرةیپ یبا بررس ادیبنکرهیپ پژوهش نیا در

جلدول زیلر انلواع  در های پسایندشده محاسبه شد.و تعداد و درصد وقوع سازه بررسی های پسایندشدهنوع و نقش سازه ،ازآنگرفتند. پس
 شده است. ارائه هاآنها و درصد وقوع سازه

                                                                                                                                                                                     
1. K. Lambrecht 
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 انیپافعل هایهجمل و یندشدهپسا هایسازه یفراوان (.4) جدول

 درصد() یانپافعل درصد(پسایندشده ) هاسازه ردیف
626/03 قید مکان 1  313/10  
161/35 مفعول غیرمستقیم 2  616/18  
815/6 مسند 3  115/28  
332/3 مفعول مستقیم 0  861/52  
13/2 فاع، 5  52/52  
225/1 قید کیفیت 6  813/5  
1611/1 قید زمان 2  813/12  
012/1 قید مقدار 8  115/8  

هایی از نلوع گلروه سلازه هلاآنهای پسایندشده و تعیین نلوع و نقلش آمده از جدول بالا و بررسی دقیق سازهدستبه نتایج بهباتوجه
مرتبلة ر مسند با اخلتلاف زیلادی د ،ازآنای در نقش قید مکان و مفعول غیرمستقیم بیشترین آمار پسایندسازی را داشتند. پساضافهحرف

قبل، سلازة به سه مقدار و قید کیفیت به جایگاه پس از فع، نسبت دیق ،فاع، های مفعول مستقیم،جایی سازهجابه درصد .گرفتسوم قرار 
د فراینلبر مرثر  هایعام،موارد اتفاقی یا استثنا در نظر گرفت. در این پژوهش با بررسی  ورا جز هاآنتوان بسیار اندک بود تا جایی که می

سلاخت »نحلوی و نلوع فعل، ربطلی، سله عامل، مقوللة دسلتوری و  نقش معرفگی، ،اطلاعی ساخت وزن دستوری، مانندپسایندسازی 
جلافی  ةپسایندسلازی در زبلان کلردی سلورانی لهجلفرایند بر مرثر  هایعام،عنوان به «نحویمقولة »و  «نقش دستوری»، «اطلاعی
نشان در زبلان گفتلاری بیهای جملهدار با نشانهای جملهتعداد مقایسة . با شوندنظر گرفته میدر تأثیر عوام، بی دیگرو  شوندمیمعرفی 

نحلوی گلروه مقوللة های پسایندشلده ازلحلاظ درصد سازه 11تا  85گفتاری حدود پیکرة های پسایندشده در این و تحلی، و بررسی سازه
زبلان کلردی نتلایج  بلارةپلژوهش حاضلر درنتیجلة یلد مکلان هسلتند. ای و ازلحاظ نقش دستوری مفعول غیرمسلتقیم و قاضافهحرف
 .کندرا تأیید میهای زیر پژوهش
های پسایندشلده در دو زبلان انگلیسلی و ایتالیلایی ازلحلاظ کله سلازه (2110)وارد و برینلر و  (1111وارد ) پژوهشنتیجة به باتوجه

. اطلاعات نو هسلتنددارای های پسایندشده بان کردی موردپژوهش نیز سازهدر ز ،اطلاعات جدید هستنددارای گفتمانی و ازلحاظ شنونده 
دانلد. وی مفلرو  قبل، از نلو( میسلاختار اطلاعلی )پسایندسازی در زبان انگلیسی را فرایند ( نیز یکی از عوام، دخی، در 1112) واسو

. فراوانلی گیلرددر نظلر میاصلی تعیین آرایش خطی  عام، ،اطلاعات مفرو  و کهنه استدارای که  را اییا سازه بودن سازهدردستر 
کله تمایل، گوینلده بله  دهلدنشلان میزبلان کلردی دربارة در پژوهش حاضر  نشانبیهای جملهدار در مقایسه با نشانهای جملهتعداد 

ایلن    زیلرااز فعل، اسلت اطلاعات جدید یا نکره همچون قید مکان و مفعول غیرمستقیم به جایگلاه پلس های بیانگرِپسایندسازی سازه
داشلتن و  دلی،مفعول مستقیم و فاع، بلرای پسایندشلدگی بلهسازة  یتمایلبیو کند را آسان میانتقال پیام و درک شنونده  ،آرایش سازه

کمتلری بلرای پلردازش اعملال هزینة شود بیانگربودن اطلاعات مفرو  و کهنه است که با قرارگرفتن در جایگاه قب، از فع، باع  می
 .شود

 رابهناو ئه                 نیتهئه      ی         وکوچکی قه .1
 داخ، ارابه              گذارد  می     سنگ بزرگی را      

 ای(اضافهگروه حرفمکان )فع،                   قید    مفعول مستقیم            

 لا                       داتهئه               ه         ردپه .2
 به کنار               زند       می         پرده را            
 ای(اضافهگروه حرف) مفعول غیرمستقیم                فع،              مفعول مستقیم     

 ئه وینه                      ناسه                       نانمان. 3
 اآنج در          گذاشتیم                         نان را      

 ای(اضافهگروه حرفمکان )قید             فع،                  مفعول مستقیم     
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ای در اضلافههمچلون گلروه حرف هاییپژوهش حاضر نیز سازهدر  ،زبان کردی ( در2122) گرانیماترا  و دپژوهش نتیجة همانند 
مقصلد،  ( نیلز1181)فراملر پیوستار  در .هستندازلحاظ معنایی بیانگر هدف و مقصد  ها. این سازهشوندپسایند می مفعول غیرمستقیم نقش

 85ذکر است در پلژوهش حاضلر حلدود  شایان .دهدمی های پسایندشده را تشکی،درصد از سازه 81دارای بیشترین بسامد است و حدود 

 ڕدهند.هایی با مفهوم مقصد تشکی، مییندشده را سازههای پسادرصد سازه 11تا 

 یشمانخوه ڵما             هاتگه                هڕکو .0
 به خونة ما      اومده                 پسره       
 ای(اضافهقید مکان )گروه حرف      فع،            فاع،           

 روه وئه                 رنهپهئه     ن        کاپیاوه .5
 طرف آنبه         پرند         می         مردها        
 ای(اضافهگروه حرفمکان )فع،                   قید            فاع،       

 بومان                     بیژه             تکهوهخه .6
 برای ما         بگو               خوابت را            
 ای(اضافهل غیرمستقیم )گروه حرففع،                    مفعو         مفعول مستقیم

 هاناوه جه                ریاوهگه                یچ وئه .2
 در جهان             گشته                  او هم     

 ای(اضافهان )گروه حرفقید مک        فع،                   فاع،           

ای در زبان فارسی ازلحلاظ سلاخت اضافهبه این صورت که گروه حرفکند را تأیید می( 2110) یعیشفپژوهش  ،پژوهش حاضرنتیجة 
 یعنی ازلحاظ سلاخت اطلاعلی بیلانگر اطللاع نلو هسلتند.  دهدهای پسایندشده در انگلیسی از خود نشان میسازه نحوی رفتاری مشابهِ

نحلوی رفتلاری مشلابه از خلود فراینلدهای رود در بسلیاری از انتظار می ،های ایرانی هستنددو از زبان که زبان کردی و فارسی هراازآنج
ای بیشلترین اضلافهزبان فارسی گلروه حلرف تعریلف و گلروه حرف در (1012اسلامی ) ومعصوم براسا  پژوهش حسینی  .نشان دهند

 ای بیشترین پسایندسازی را دارد.اضافهدر زبان کردی فقط گروه حرفکه درحالی  پسایندسازی را دارد

 پی                       دا                 یی خوهکهکورواسه .8
 او به             داد                       لبا  خودش را     

 ای(اضافهستقیم )گروه حرفمفعول غیرم     فع،                مفعول مستقیم                   

 لامان                   دانیشه        ر         دووشه و ت وێ شه .1
 پیش ما            شین        نب    یک شب دو شب دیگه       

 ای(اضافهگروه حرف) مفعول غیرمستقیم    فع،                    زمان                         قید 

 بو من                     هاوردووه                        تانسوقان. 11
 برای من         اید          آورده            را            استخوان

 ای(اضافهمفعول غیرمستقیم )گروه حرف              فع،                             مفعول مستقیم

های پسایندشلده از نلوع گلروه سلازه ،اسلتگفتلاری زبلان ملوردپژوهش پیکلرة هلای ای از دادههکه نمون (11) تا (1)های در مثال
 ، ازلحلاظ معنلایی،بر اینکه بیانگر اطللاع نلو هسلتندعلاوه هاآنهمگی  و ای در نقش مفعول غیرمستقیم و قید مکان هستنداضافهحرف

 .کنندرا بیان میهدف و مقصود 
عنوان عامل، شناسی بهعام، معنی  فرایند پسایندسازی در زبان کردی نوع فع، ازلحاظ معنایی استر بمرثر  هایعام،یکی دیگر از 

آن دسته از افعال ربطلی کله ، شونداسنادی که به فع، ربطی ختم میهای جمله در در این مورد بیشترین نمود را دارد.فرایند این بر مرثر 
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پسایندسلازی در فراینلد  ،شلودمیاستنباط  هاآنند و مفهوم تغییرپذیری از معنای ضمنی و تحول هست رییتغ ،حرکت بیانگر معانی جنبش،
کله بیلانگر معلانی تغییلر و حرکلت  «شود» و« دیگرد» ،«گشت»با افعالی همچون هایی جمله در ،برای نمونه افتد.مسُند اتفاق میسازة 
 .دهدرخ می مسند ةدر ساز پسایندسازی ،هستند

 پاشا                     ویتهئه                            جانی. 11
 هپادشا             شود        می                     جانی        
 مسند         فع، ربطی             فاع،(          ) یهمسندال

 کوچک                     بووسه  ی          ر چ، کورکههه .12
 به سنگ   شدند             تبدی،              چه، پسرش   هر 
 مسند           فع، ربطی                    فاع،() یهمسندال

 باعسی ئازاد بوونی من                     بویته                                تو .13
 ادشدن منباع  آز            شدی                                تو         
 مسند           فاع،(              فع، ربطی           ) یهمسندال

 ویانب                 وه نان                       ئه یکا                            کی. 10
 هابرای آن           به نان                    دکنتبدیلش می                     کی     
 مفعول غیرمستقیم  مسند                          فاع،(              فع، ربطی      ) یهندالمس

فعل،  دربلارة مسند پسایند شلده اسلت.سازة  ،شدن و تغییریافتن هستندهای بالا که همگی دارای فع، ربطی با معنای تبدی،در مثال
 ،درمقابل،  شلودرسد و غیرممکن میال رخداد هرگونه تغییر و تحول به صفر میبیانگربودن مفهوم زمان گذشته احتم دلی،ربطی )بود( به

بیلانگربودن  دلی،بله، توان مفهوم تغییر و تحول و جنبش را استنباط کردنمی هاآنفع، ربطی )است( یا )هست( بااینکه در معنای ظاهری 
 ،«اسلت» ربطلی فعل، های دارایهبلا جملل ،بنلابراین .سازدمکن میمای اندازهاحتمال رخداد تغییر و تحول را تا مفهوم زمان حال درصدِ

 1.شودمشاهده میمسند سازة پسایندشدگی 

 له ناوئوتاقیکا                         ها                     که نیشک. 15
 داخ، اتاقدر             هست                            دختر        

 مسند )قید مکان(         فع، ربطی                 مسندالیه            

 م بیاوانهله ئه                                           هام. 16
 در این بیابان                          من هستم         

 (قید مکانمسند )  فع، ربطی                     -مسندالیه

 له پی                ها                  وشتی کهجف                 پیاگی. 12
 در پایش   هست                  فت کفش    یک ج           مردی      

 قید مکان(مسند )  قیم           فع، ربطی      مسندالیه                 مفعول مست

 .یندشدگی رخ نداده است( پساهای زیر با فع، ربطی )بوددر مثال 

 بی                      ردیوه گهر                 فهک نهیه. 18
 بود                همراهش                     یک نفر        

 فع، ربطی   مسند                    مسندالیه                     
                                                                                                                                                                                     

 های تکمیلی نیاز است.پژوهشدلی، پیچیدگی و گستردگی موضوع، به. 1
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 بین                       دوو برا                    کوک و کوزاد. 11
 دبودن              دو برادر                     کوک و کوزاد      

 ربطیفع،       مسند                 دالیه                        مسن

 بی                     وه مدرسه                      مسهووڕ . 21
 بود        در مدرسه                           رستم           

 فع، ربطی مسندالیه                       مسند )قید مکان(          

 بوو                   جووان                     لیت عهزرهحه. 21
 بود              جوان                       حضرت علی       

 فع، ربطی        مسند                     مسندا لیه                 

پسایندسلازی در نظلر فراینلد بلر عنوان عوام، مرثر توان بهپژوهش حاضر دو عام، وزن دستوری و معرفگی را نمینتیجة به باتوجه
 (،1386) یموسلومهنلد و  راسلخ (،1385) یلبطو  ییرضلا (،1126پژوهشگرانی همچون سهیلی اصلفهانی )نتیجة گرفت. این قضیه با 

 ،ها ازلحلاظ وزن دسلتوریبلودن سلازهرغم سنگینهای زیر علیمثال در ( همسو نیست.1110)لامبرچت  ( و1011ند )مهو راسخ  یزدیا
 .طول نسبی زیاد و معرفگی پسایندسازی اتفاق نیفتاده است

 کهقوشه  بایهر دهبه       ه    چیتئهی       لویچکه خوهمهه      وکیانچی شه رهه. 22
 جلو دست جغد         رود می              گنجشک خودش                  صب   روز هر

 ای(اضافهفع،            قید مکان )گروه حرف        فاع،                        قید زمان                     

 بو راو ن               چئه          یسهپادشاه و داروده      ،     روژانروژی له. 23
 به شکار           روند   می     اش   دستهپادشاه و دارو     روزی روزگاری     

 ای(اضافهگروه حرفمکان )قید     فع،                   فاع،                       قید زمان                 

فاعل، نیلز سلازة  زن دسلتوری سلنگین پسلایند نشلده اسلت.رغم طول نسبی زیاد و وقید مکان علیسازة  (23) و( 22) در دو مثال
 های بالا پسایند نشده است.رغم وزن دستوری زیاد و معرفگی در مثالعلی

 هاتگه                لوچیکیمه          انه         مسار خوهم حهله ناو ئه. 20
 آمده است           گنجشکی                      ن     این حیاط خودما داخ،

 فاع،                      فع،          قید مکان                             

مشخصه و طلول نسلبی زیلاد، وزن  ،باوجوداین  بیانگر اطلاع مفرو  و کهنه است ،قید مکان ازلحاظ ساخت اطلاعی (20)در مثال 
 ت.دستوری سنگین و معرفگی به جایگاه پس از فع، پسایند نشده اس

 بیره در      ت                     کهدوو قران له پووله. 25
 بیرون بیاور                                و قران از پولت راد

 مفعول مستقیم )گروه اسمی(                     فع،

که پسایند نشلده درحالی  شودسوب میسنگین محسازة  ،بر معرفگی، ازلحاظ وزن دستوریمفعول مستقیم علاوهسازة ، (25) مثال در
 است.

 بخو      ی                              ی خوهکهله پووله                         دلی نایی .26
 بخورد                                         از پول خودش                      د   یآدلش نمی

 فع،                 ای( اضافه)گروه حرف میمفعول مستق         جمله                    
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طلول نسلبی  رغم وزن دسلتوری سلنگین،این سازه علی .گرفته است ای در جایگاه قب، از فع، قراراضافهگروه حرف ،(26)در مثال 
 زیاد و معرفگی پسایند نشده است.

 کادروسی ئه                  ردممه         ی                       وانه ئیانه گشتئه. 22
 دکنندرست می            مردم                                     همه      ار اهو اینها آن

 فع،            فاع،                 مفعول مستقیم                            

رغلم وزن دسلتوری مسلتقیم نیلز عللی مفعلول .نلداهاه قب، از فع، قرار گرفتفاع، و مفعول مستقیم در جایگسازة دو  ،(22)در مثال 
 نسبی زیاد و معرفگی پسایند نشده است. طول سنگین،

 گیری و پیشنهادهانتیجه -6
عنلوان بله شده از زبلان گفتلاریاستخراجپیکرة توان از گویشوران، میروزمرة به کاربرد و تکرار فراوان زبان گفتاری در زندگی باتوجه
پسایندشدگی در زبلان فرایند  دربارةهای متعدد شناسی استفاده کرد. با استناد به پژوهشهای زبانترین و بهترین داده برای پژوهشموثق

نحوی در زبلان فرایند بررسی این  ،های ایرانیزبانمنزلة بههای ساختاری فراوان میان دو زبان کردی و فارسی به شباهتفارسی و باتوجه
و تعلدادی دیگلر بلا نتلایج اسلت  همسلوشده های انجامپژوهش نتایجبا پژوهش آمده در این دست. تعدادی از نتایج بهبودکردی الزامی 

 ترسلریعدرک  دلی،ها به جایگاه پس از فع، بلهاصلی برای تعیین ترتیب سازه یشناسی عاملمعنی ،پیشین همسو نیست. در این پژوهش
ای در دو نقلش مفعلول اضلافهگلروه حرفسلازة زبلان کلردی  در نیهمچنل .رودبله شلمار ملیدر انتقال پیام  انیِآسشنونده و درنتیجه 

با حرکت به جایگاه پلس است  نوبیانگر اطلاع  ،که ازلحاظ ساخت اطلاعیغیرمستقیم و قید مکان بیشترین پسایندشدگی را دارد و ازآنجا
بیلانگر نلوعی حرکلت و تغییلر و  ی کلهاسنادی با افعلال ربطلهای جمله در .کندرا آسان میپیام  ترسریعاز فع، درک شنونده و پردازش 

آسلانی دلی، این موارد نیز پسایندشدگی مسند به در شود.، مسند نیز پسایند مینیاز دارندنقش معنایی هدف و مخاطب  بهو هستند تحول 
علت معرفگی و بیانگربودن اطلاعات مفلرو  و کهنله پسلایند ، نیز بههای مفعول مستقیم و فاعدر پردازش و درک شنونده است. سازه

ة مقولل ساخت اطلاعی، هایعام، تأثیرها در زبان کردی تحتدهد که ترتیب ترجیحی خطی سازهنشان می آمدهدستبهشوند. نتایج نمی
های جمللهبه دار نسبتنشانهای جمله ه ازآمددستبهبه فراوانی آمار ها و نوع فع، ربطی است. باتوجهها، نقش دستوری سازهنحوی سازه

های بیلانگر اطللاع نهایی رسید که در زبان کردی گفتاری گوینده برای پسایندسازی سازه ةتوان به این نتیجمی پژوهشنشان در این بی
درک فراینلد بلرای شلنونده و  یابلدمینده انتقال تر به شنوو آسان ترسریعپیام  ،ترتیباینبه .دارد تمای، بیشتری به جایگاه پس از فع، نو

 .گیردمیسرعت صورت پیام به

 منابع
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 .182-163(، 2)13 ،جستارهای زبانی .وزن دستوری بر پسایندسازی در زبان فارسی تأثیر. (1011) محمد ،راسخ مهند  الهام ،ایزدی

پسایندشلده  یهاسازهبررسی ساخت اطلاع و ساخت نحوی (. 1318) نیغلامحسفر، اکبر  کریمی دوستان، جانبخشی، مریم  گوهری، حبیب  عزیزی
 .151-132، (18)1، تطبیقی یشناسزبان یهاپژوهشمحور(. پیکره ةمطالعفارسی )یک  دارنشان ةساددر جملات 

(، یانسلان)عللوم یپژوهلزبلان. یدر فارسل ینحو یهاسازه ییشناسا یبرا ی: آزمونیندسازی(. پسا1012) حهیمل ،یاسلام  محمددیسمعصوم،  ینیحس
15(06) ،65-83. 
 .02-22(، 1)5، خراسان یهاشیگوشناسی و زبان .بر پسایندسازی در زبان فارسی مرثر(. عوام، 1312مریم ) ،یاسوندق  محمد ،راسخ مهند
 ی،مدرسل یلیحیگلفام و  ارسلان ،یعاص یمصطف رمقدم،یمحمد دبکوشش به پسایندسازی در زبان فارسی. (.1386ندا ) موسوی،  مدحم راسخ مهند،

 تهران: دانشگاه علامه طباطبایی. .(66-01صص. ) رانیا یشناسنزبا شیهما نیمقالات هفتممجموعه
 .11-3 ،(2) ،دستور های جمله.ساخت اطلاع و ترتیب سازه (.1385) .محمدتقی طیب،  الیو رضایی،

-13، (10)2 ،شناسلی تطبیقلیهای زبلانشپژوه ة. نشریبان فارسی با خط فارسیواجی زژاو(. بررسی قواعد 1316خان، محمد )جنعلایی، الهام  بی
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113. 
 ةمجلل گلرا.یکلردی نقلشروخروج بند موصولی در متن روایی زبان فارسی با ة مطالع(. 1315مولایی کوهبنابی، حامد  شریفی، شهلا )علیزاده، علی  

 .21-05(، 1)1، های ایرانیو گویش زبان فارسی
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